SPRING Seminar Series

Epyaoctiplo Metddpaong
ko Emeéepyaciog tou
Moyou

Tunpa FraAAwng Nwooaog
kot MAodoyiag, AMNO

To Epyaotrpto Metawpaonc kot Enséepyaoioc tou Aoyou, tou Tunuatoc FaAAkne Mwoooc
kot Didohoyiog tou AMNO gyKAVIATEL LD OELPA SLASIKTUAKWV CEULVOPILWV AVOLKTWY OE OOEG
KL 000U¢ evOLadEpovTal va EUTAOUTICOUV TLG YVWOELG TOUG O VEa TteSla TNG ETULOTAMNG TNG
Metadpaong. To oepwvapla ameubuvovtal o €PEUVNTEG/-TPLEG, METATTUXLAKOUG/-EG
dountég/-tpleg kal anodottouc/-e¢ TUNUATWY Zévwy NMwaoowv kat Goloylwy, TUnUATWY
Metadpaong kat Aleppunveiog oAAG KoL € EMAYYEAUOTIEG LETADPAOTPLEC KAl LETADPAOTEG.

JTO6X0¢ TwV Ogpwapiwy eival va kataypdPouv Tov TOAUSLACTATO XOPOKTAPA TNG
METADPAOCTIKNAG TPAENG, TIC VEEG SLAYAWOOLKEG QVAYKEG TIOU SnplLoupyouvTal KaBnuepwva
KaBwW¢ Kal TIC TIPOKANOELG TTou B£TOUV oL TeExVOAOYLKEG e€eAilelg TwV TeAeuTalwY XpOVWY OTOV
KAGQS0 TWV YAWOOLKWY ETIAYYEALATWV.

o To OKOTO QUTO, Ta CEpVapLa Xwpilovtal o SLopOPETIKEG DEUATIKEG EVOTNTEG, OL OTIOLEG
QvVamTUooovVTaL Kot Tn OLApKEld TwV OCUVAVINOEWV. ZUYKEKPLUEVA, KABE ouvavtnon
mepAaUBAVEL ULt KEVTIPLKN €loiynon Kabwg Kol XpOvo yla £pwTtnoelg kot culitnon. OL
OMIANTEG Kal oL OANTPLEG elval akadnuaikol amd tnv EAAGSa Kkal To €&WTEPLKO
QVayVWPELoOUEVOL yLa TNV TiPpoodopd TouG 0To ekAoToTe Tiedio.

Mpaktikég mAnpowopieg
‘Evapén oeuvapiwv: 2/02/2024
Xpovog Sie€oywyng: Mapaokevég otig 14.00-15.00 (BA. ovaAUTIKO TIPOYPOULLAL)
Tpomog Sie€aywyng: péow ZOOM o cUVSEGHO TIOU KOLVOTTOLELTOL OTOUG GUHIETEXOVTEG
Awpedv cuppeToXn, amateitan eyypadn yla Kabes Eva cEUVAPLO EExWPLOTA

Xopnyeitat BeBaiwaon cuUUETOXNG.



https://www.frl.auth.gr/index.php/el/tmima/ergastiria/ergastirio-metafrasis-epeksergasias-logou-emel
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AvaAuTiko poypappa Zepvopiwy

Epyaotnpiou Metadpaong & Enefepyaoiag tou Adyou

Eapwvo e€aunvo 2024
Napaockeun 2/02/2024 H 8£on tng Opoloyiag otnv EmayysApatikry Metddpaon

OulAnTnc: Navaywwtng I. Kpyunag, AvanAnpwtrg Kadnyntri¢ ANO

Tithog: «Opoloyia Kal LeTaPPAOTIKA TIPAEN: CUYXPOVEG TIPOCEYYLOELGY

MNepiAnyn: H ouyKeKPLUEVN EVOTNTA E0TLALEL OTN ONUAGLa KAl TLG TTOLKIAEG XPHOELS

™G opoloyiag oto mAaiolo tou peTadPACTIKOU EMAYYEAUATOG,
ouvdualovtag olyxXpoveg BewpnTIKEG TpooeyyLoELC Ue eumelpleg amo
TN UETOPPAOCTLKN TIPAKTIKH.
YUvdeouog https://authgr.zoom.us/meeting/register/tilctdOmupzktEtaYaUrRbyVV
gyypadng iJbJcOd4wtZa
Napaockeun 16/02/2024 Metadpaon kat Aleppnveia otig Anpooteg Yriinpeoisg (PSIT)

OuAnTpLa: Carmen Pena-Diaz, Professor Alcala University (Spain)

Tithoc: «What is Public Services Interpreting and Translation?»

MepiAnyn: Public service interpreting and translation (PSIT) is a professional
activity which aims to facilitate communication between public
services users who cannot communicate in the language of the host
country and the professionals who work there, for example, in police
stations, immigration offices, health centers, schools, courts and so
on.

JUvdeouog https://authgr.zoom.us/meeting/register/tlcodumvrj8iHdHJrajnvZurr

eyypadng i74clEFXCO

Napaokeun 1/03/2024 H B£on tng Tunonoinong otnv EmayyeApatiki Metddpaon

OuAnTpLO:
Tithog:

MNepiAnyn:

Mapiva Navrtalapa, AvanAnpwtpia Kabnyntpia EKNA
« H tumomnoinon oTov Xwpo TwV YAWOOLKWY UTINPECLWVY

AVTIKEIEVO TNG ELONYNONG €lval n yevikn mapouciaon Twv mpotunwyv
TIOU TIOPEXOUV TEXVIKEG TIpodLaypadEC Kol KateuBuvtnpleg obnyieg
OXETLKEC LE TIOWKIAEG MTUXEC TWV YAWOOLKWVY UTNPEcLWV (Letddpaon,
Slepunvela, opoloyia, Aefikoypadia, avamtuén yYAwooIKWVY OPpwWVY Kal
texvoloylwy), kabwg Kal n avadopd os {nTApaTa ToU adopoulv T
ekmovnon, aflomoinon kat epapoyr Toug.
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JUvdeouog https://authgr.zoom.us/meeting/register/tJYkf-uugTOOGNC prtd5nGr-
eyypadng LkuJVJE6DrY
Napaockeun 15/3/2024 Néec taoelg otnv Omtikoakouotik Metadpaon
OMANTAC: Dionysis Kapsaskis, Senior Lecturer at the University of Roehampton
(UK)
Tithog: «Beyond audiovisual translation: Embracing translation as film-
transformative practice»
MNepiAnyn: Audiovisual translation generally aims to enable the transfer of
linguistic meaning and minimise loss as films circulate across borders.
But what if, actually, films gain in translation? In my talk, | will question
the economy of “translation loss” and will reflect specifically on
subtitling as a practice through which films expand and transform.
Drawing on Antoine Berman’s philosophy of translation as the
experience of language, | will argue that we need to move beyond the
commercial logic of audiovisual translation as meaning transfer and
embrace the expansive and transformative potential of film translation.
JUvdeouog Oa avakolvwIsl apyotepa.
eyypadng
Napaokeur) 22/3/2024 MpooBaacipotnta kat OnTikoakouotik) Metadpaon
OpANTAC: Juan José Martinez Sierra, Professor Universitat de Valéncia (Spain)
Tithog: «Audio Description and Humour. A question of polyhedrons?»
MepiAnyn: The study of the translation of humour in audiovisual texts remains an
issue that demands further reflection and empirical findings, especially
in practices such as audio description. The central idea of this
presentation is the consideration of jokes as polyhedral entities
composed of different types of potentially humorous elements that
combine to produce the originally intended effect: humour.
JUvdeouog Oa avakowvwiIel apyotepa.
eyypadng
Napaokeur 19/4/2024 Metadpaon kat MetadnpLoupyia
OunTAC: Heidi Verplaetse, Associate professor KU Leuven (Belgium)
TitAog: «Challenges of science and news translation: can Al-generated input

handle localization needs, verbal anchoring and coherence in multi-
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source transediting and transcreation and what can students learn
from it? »

JUvdeouog Oa avakolvwIel apyotepa.
eyypadng



Bloypadkd opANTELWY Kol OLANTWY
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O Mavaywtng . Kpwmag (Panagiotis G. Krimpas) eivat avamAnpwtng kabnyntng oto
YVWOTIKO avtikelpevo «Opoloyia, Metadpaon kat Noukd Keipeva» oto Anuokpitelo
Maverotulo Opakng (ZxoAn KAaoikwv kal AvBpwrioTikwy Ermotnuwv). Emilong, €xel Swoel
SLOAEEELG WG TIPOOKEKANUEVOG OUANTAG o€ Slddopa MAVETILOTAKLO TNG NUESATING KOL TNG
aANoSamnc, €XEL CUPUETAOXEL O TIOAUGAPLOUO SlEBV EMOTNUOVIKA GUVESPLA KAl NUEPLOES
Kal £xeL Snuoolevoel, os dladopeg YAwooec, MepLlocoTepeg ard 80 MPWTOTUTIEG UEAETEC YLa
{ntuota opoloyiag, petadpaong, LOToPKNG YAwoooloyiag, Sialektoloyiag K.d. Exel
CUUUETAOXEL WG EPEVVNTLKOC €TAipOG N} cUKPBOUAOC ot Xpnuatodotoupeva Stebvn Kat BVIKA
EPELVNTIKA Tpoypaupata. Eival amodottog kot Sddaktopag tnG NOWKAG IXOAAG TOU
Anpokpitelouv Mavemotnuiov OpAKNG Kol KATOXOC HETOMTUXLAKOU TITAOU omoudwv Tou
Ivotitoutou Edappoopévng NMwoooloyiag tou Mavemiotnuiou Pompeu Fabra BapkeAwvng.
M'vwpilel TOAAEC GUYXPOVEG EUPWTIAIKEG YAWOOEG Kal gival PENOC TTOANWY CWHATELWY TIOU
Spaotnplomololvtal o YA\waooohoykd Intripota (Societas Linguistica Europaea, EAANVIKN
Etawpia Edappoopévng NMwoooloyiag, EAAnvikn Etalpeio Opoloyiog, EAAnvikn Etatpeia
Metadpaceoloyiag k.d.).

Carmen Pena-Diaz is a translation Professor at the Department of Modern Philology at Alcala
University (Madrid, Spain). She has previously taught at Vigo University (Spain) and at
Louisiana State University (USA). Her research areas are intercultural communication and
translation & interpreting. She is a member of the FITISPos-UAH research group in Spain, which
research training on Public Service Translation and Interpreting. She has led various nationally
accredited research projects, such as “InterMed” and “Intercomsalud” on interlingual and
intercultural mediation in health settings, and the ERASMUS+ “Dialogos” which addresses the
communication barriers of migrants with languages of lesser diffusion. She has also
participated in many other European and national projects. She is the director of the European
Public Service Intercultural Communication, Translating and Interpreting Master's Degree at
Alcald University.

Carmen has published chapters in books such as Declerq & Federici’s “Intercultural Crisis
Communication” edited by Bloomsbury and written articles in international journals such as
MonTl, Intercultural Education, Babel, Journal of Bilingual Education and Bilingualism, among



many others. She has reviewed articles and books for META, MonTl and other impact
international journals.

H MaBiva Mavtaldapa (Mavina Pantazara) csivol AvamAnpwtpla KaBnyntpla oto Tunua
FoAAikng Mwooag kat Puloloyiag tng Dhocodikng ZxoAng tou EKMA, He yvwoTiko
avtikeipevo «Metadpaon, opohoyia kot yAwoowkry texvoloyio». Eival mruylouxog tou
Tunuatog GloAoyiag tou EKMNA pe edikeuon otn Mwaocoloyia Kal KATOXOG METATITUXLOKOU
kall StdaktopkoU Tithou omoudwv otic Emiotrueg tng Mwooag tou Mavemotnuiov Paris 8 Tng
FaAAiog. H epeuvnTikn Kot ouyypadlkr) TnG SpaoTnpLOTNTA ETLKEVIPWVETAL Ot BOfpota
ebapuoopévng petoadpaceoroyiag,  avtutapaBoAkng  HeALTNG  YOAAKNG-EAANVIKAG,
UTtOAOYLOTIKN G YAwoooAoylag, Ae€ikoypadiog kal opoloyiag. Exel CUPUETAOYEL O€ €BVIKA KOl
EUPWTOIKA EPEVVNTLKA TIPOYPAUHUATA QUTOHATNG eMefepyaciog TG YAWooog, KaBwE Kal oTtov
oxXedlaouo, ocuvtaln Kal eMIUENEL EVIUTIWY KoL NAEKTPOVIKWV As€lkwv. Epyacieg tng £xouv
Onuooteutel o eAANVIKA Kol £€val EMLOTNUOVIKA TIEPLOSLKA, TIPAKTIKA OCUVESPILWV KoL
GUA\OYLKOUG TOHOUC.

Eival pélocg tou A tng EAANvikinc Etalpeiag Metadpaosoloyiag (EEY), Avtutpdedpog tng
EAANVIkAG Etatpelog Opoloyiag (EAETO) kal pélog tou MevikoU Emiotnuovikou IupBouliou
™¢, kabwg kat Texvikn YrnevuBuvn tng Emtponng TE21 «OpoAoyia — MwaoGKol mOpoL» Tou
EAANViIkoU Opyaviopou Tunomnoinong (EAQT).
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Dionysis Kapsaskis is Senior Lecturer at the University of Roehampton, London, where he
teaches practical and theoretical aspects of translation, transcreation, and storytelling. His
research has been published in Translation Studies, Quarterly Review of Film and Video, and
Dalhousie French Studies among other journals. He has edited volumes on “Translation and
authenticity” (Synthesis 2012), and “Translation in the creative industries” (The Journal of
Specialised Translation, 2018), and co-edited The Routledge Handbook of Translation and
Globalization (2021). Currently, Dionysis is writing a monograph entitled Translation and Film:
Transforming Cinematic Cultures and Texts (Routledge, forthcoming).



Dr Juan José Martinez Sierra works as a Full Professor in the Department of English and
German Studies at the Universitat de Valéncia. In addition to a doctorate in Translation Studies,
he holds a degree in English Language and Culture and an MA in Intercultural Communication.
He is specialized in Audiovisual Translation. To date, this activity has been generously fruitful
in the form of lectures, seminars, invited talks and papers at conferences, both national and
international. Besides, he has published numerous works, including several books and book
chapters, reviews, and many other pieces of research in the form of articles in prestigious
scientific journals.

Heidi Verplaetse is an associate professor of linguistics and translation studies at KU Leuven,
Campus Antwerp. She currently teaches courses on English linguistics, translation and writing
of journalistic, business and medical / scientific texts, as well as digital text design and health
communication in respectively the Bachelor Applied Linguistics, Master in Translation and
Master Multilingual Communication. She has an academic background in linguistics, with a
PhD on modality on the basis of corpus data, and has also published in the domains of
knowledge management and data mining, business communication, specialised LSP
translation, student translation and translation quality assessment related to the use of CAT
tools.https://www.arts.kuleuven.be/english/our-staff/zap/heidiverplaetse



Spring Seminar Series 2024

Epyaotrplo Metadppaong & Enetepyaciag tou Adyou
Tunpa MAAkn g Nwooag kat Ooloyiog — ANO
MAnpodopleg:

http://emel.frl.auth.gr/index.php/el/spring-seminar-series/perigrafi-seminarion
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